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B. TEKST1)

Protocol on the privileges and immunities of the International
Seabed Authority

The States Parties to this Protocol,

Considering that the United Nations Convention on the Law of the
Sea establishes the International Seabed Authority,

Recalling that article 176 of the United Nations Convention on the
Law of the Sea provides that the Authority shall have international legal
personality and such legal capacity as may be necessary for the exercise
of its functions and the fulfilment of its purposes,

Noting that article 177 of the United Nations Convention on the Law
of the Sea provides that the Authority shall enjoy in the territory of each
State Party to the Convention the privileges and immunities set forth in
section 4, subsection G of Part XI of the Convention and that the privi-
leges and immunities of the Enterprise shall be those set forth in annex
IV, article 13,

Recognizing that certain additional privileges and immunities are nec-
essary for the exercise of the functions of the International Seabed
Authority,

Have agreed as follows:

Article 1

Use of terms

For the purposes of this Protocol:
a) ‘‘Authority’’ means the International Seabed Authority;

b) ‘‘Convention’’ means the United Nations Convention on the Law
of the Sea of 10 December 1982;
c) ‘‘Agreement’’ means the Agreement relating to the Implementa-

tion of Part XI of the United Nations Convention on the Law of the Sea
of 10 December 1982. In accordance with the Agreement, its provisions
and Part XI of the Convention are to be interpreted and applied together
as a single instrument; this Protocol and references in this Protocol to
the Convention are to be interpreted and applied accordingly;

d) ‘‘Enterprise’’ means the organ of the Authority as provided for in
the Convention;

1) De Arabische, de Chinese, de Russische en de Spaanse tekst zijn niet afge-
drukt.
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Protocole sur les privilèges et immunités de l’Autorité internatio-
nale des fonds marins

Les États Parties au présent Protocole,

Considérant que la Convention des Nations Unies sur le droit de la
mer établit l’Autorité internationale des fonds marins,

Rappelant que l’article 176 de la Convention des Nations Unies sur
le droit de la mer dispose que l’Autorité possède la personnalité juridi-
que internationale et a la capacité juridique qui lui est nécessaire pour
exercer ses fonctions et atteindre ses buts,

Notant que l’article 177 de la Convention des Nations Unies sur le
droit de la mer dispose que l’Autorité jouit, sur le territoire de chaque
État Partie à la Convention, des privilèges et immunités prévus dans la
sous-section G de la section 4 de la partie XI de la Convention et que
les privilèges et immunités relatifs à l’Entreprise sont prévus à l’article
13 de l’annexe IV,

Considérant que certains privilèges et immunités additionnels sont
nécessaires pour que l’Autorité internationale des fonds marins puisse
exercer ses fonctions,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Emploi des Termes

Aux fins du présent Protocole:
a) Le terme «Autorité» désigne l’Autorité internationale des fonds

marins;
b) Le terme «Convention» désigne la Convention des Nations Unies

sur le droit de la mer du 10 décembre 1982;
c) Le terme «Accord» désigne l’Accord relatif à l’application de la

partie XI de la Convention des Nations Unies sur le droit de la mer du
10 décembre 1982. Conformément à l’Accord, les dispositions de celui-
ci et celles de la partie XI de la Convention doivent être interprétées et
appliquées ensemble comme un seul et même instrument; le présent Pro-
tocole et les références dans le présent Protocole à la Convention doi-
vent être interprétés et appliqués de même;
d) Le terme «Entreprise» désigne l’organe de l’Autorité ainsi dé-

nommé dans la Convention;
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e) ‘‘member of the Authority’’ means:
(i) any State Party to the Convention; and
(ii) any State or entity which is a member of the Authority on a pro-

visional basis pursuant to paragraph 12 (a) of section 1 of the
annex to the Agreement;

f) ‘‘representatives’’ means representatives, alternate representatives,
advisers, technical experts and secretaries of the delegations;
g) ‘‘Secretary-General’’ means the Secretary-General of the Interna-

tional Seabed Authority.

Article 2

General provision

Without prejudice to the legal status, privileges and immunities ac-
corded to the Authority and the Enterprise set forth in section 4, subsec-
tion G, of Part XI and Annex IV, article 13, of the Convention respec-
tively, each State party to this Protocol shall accord to the Authority and
its organs, the representatives of members of the Authority, officials of
the Authority and experts on mission for the Authority such privileges
and immunities as are specified in this Protocol.

Article 3

Legal personality of the Authority

1. The Authority shall possess legal personality. It shall have the legal
capacity:
a) to contract;
b) to acquire and dispose of immovable and movable property;
c) to be a party in legal proceedings.

Article 4

Inviolability of the premises of the Authority

The premises of the Authority shall be inviolable.

Article 5

Financial facilities of the Authority

1. Without being restricted by financial controls, regulations or mora-
toriums of any kind, the Authority may freely:
a) purchase any currencies through authorized channels and hold and

dispose of them;
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e) Le terme «membre de l’Autorité» désigne:
i) Tout État Partie à la Convention; et
ii) Tout État ou entité qui est membre de l’Autorité à titre provisoire

en application du paragraphe 12, lettre a, de la section 1 de
l’annexe de l’Accord;

f) Le terme «représentants» désigne les représentants, représentants
suppléants, conseillers, experts techniques et secrétaires des délégations;
g) Le terme «Secrétaire général» désigne le Secrétaire général de

l’Autorité internationale des fonds marins.

Article 2

Dispositions Générales

Sans préjudice du statut juridique et des privilèges et immunités
accordés à l’Autorité et à l’Entreprise qui sont prévus respectivement
dans la sous-section g de la section 4 de la partie XI et à l’article 13 de
l’annexe IV de la Convention, tout État Partie au présent Protocole
accorde à l’Autorité et à ses organes, aux représentants des membres de
l’Autorité, aux fonctionnaires de l’Autorité et aux experts en mission
pour le compte de l’Autorité les privilèges et immunités spécifiés dans
le présent Protocole.

Article 3

Personnalité juridique de l’Autorité

1. L’Autorité possède la personnalité juridique internationale. Elle a
la capacité:
a) De contracter;
b) D’acquérir et d’aliéner des biens mobiliers et immobiliers;
c) D’ester en justice.

Article 4

Inviolabilité des locaux de l’Autorité

Les locaux de l’Autorité sont inviolables.

Article 5

Facilités d’ordre financier accordées à l’Autorité

1. Sans être astreinte à aucun contrôle, réglementation ou moratoire
financier, l’Autorité peut librement:
a) Acheter toutes monnaies par les voies autorisées, les détenir et en

disposer;
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b) hold funds, securities, gold, precious metals or currency of any
kind and operate accounts in any currency;

c) transfer its funds, securities, gold or currency from one country to
another or within any country and convert any currency held by it into
any other currency.
2. The Authority shall, in exercising its rights under paragraph 1 of

this article, pay due regard to any representations made by the Govern-
ment of any member of the Authority insofar as it is considered that
effect can be given to such representations without detriment to the inter-
ests of the Authority.

Article 6

Flag and emblem

The Authority shall be entitled to display its flag and emblem at its
premises and on vehicles used for official purposes.

Article 7

Representatives of members of the Authority

1. Representatives of members of the Authority attending meetings
convened by the Authority shall, while exercising their functions and
during their journey to and from the place of meeting, enjoy the follow-
ing privileges and immunities:
a) immunity from legal process in respect of words spoken or writ-

ten, and all acts performed by them in the exercise of their functions,
except to the extent that the member which they represent expressly
waives this immunity in a particular case;
b) immunity from personal arrest or detention and the same immu-

nities and facilities in respect of their personal baggage as are accorded
to diplomatic envoys;
c) inviolability for all papers and documents;
d) the right to use codes and to receive papers or correspondence by

courier or in sealed bags;
e) exemption in respect of themselves and their spouses from immi-

gration restrictions, alien registration or national service obligations in
the State they are visiting or through which they are passing in the exer-
cise of their functions;

f) the same facilities as regards exchange restrictions as are accorded
to representatives of foreign Governments of comparable rank on tem-
porary official missions.
2. In order to secure, for the representatives of members of the

Authority, complete freedom of speech and independence in the dis-
charge of their duties, the immunity from legal process in respect of all
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b) Détenir des fonds, des valeurs, de l’or, des métaux précieux ou des
devises quelconques et avoir des comptes dans n’importe quelle mon-
naie;
c) Transférer ses fonds, ses valeurs, son or ou ses devises d’un pays

dans un autre ou à l’intérieur d’un pays quelconque et convertir toutes
devises détenues par elle en toute autre monnaie.
2. Dans l’exercice des droits qui lui sont accordés aux termes du

paragraphe 1 du présent article, l’Autorité tient dûment compte de tou-
tes représentations pouvant lui être faites par le gouvernement de l’un
ou l’autre de ses membres, dans la mesure où elle estime pouvoir y don-
ner suite sans nuire à ses intérêts.

Article 6

Drapeau et emblème

L’Autorité a le droit d’arborer son drapeau et son emblème sur ses
locaux et sur ses véhicules officiels.

Article 7

Représentants des membres de l’Autorité

1. Les représentants des membres de l’Autorité aux réunions convo-
quées par celle-ci jouissent, pendant l’exercice de leurs fonctions et au
cours de leur voyage à destination ou en provenance du lieu de la réu-
nion, des privilèges et immunités ci-après:
a) L’immunité de juridiction pour leurs paroles, leurs écrits et tous

les actes accomplis par eux dans l’exercice de leurs fonctions, sauf dans
la mesure où le membre qu’ils représentent y renonce expressément dans
un cas particulier;
b) L’immunité d’arrestation ou de détention et les mêmes immunités

et facilités en ce qui concerne leurs bagages personnels que celles accor-
dées aux agents diplomatiques;
c) L’inviolabilité de tous papiers et documents;
d) Le droit de faire usage de codes et de recevoir des documents ou

de la correspondance par courrier ou par valise scellée;
e) L’exemption, pour eux-mêmes et leur conjoint, de toutes mesures

restrictives relatives à l’immigration, de toutes formalités d’enregistre-
ment des étrangers ou de toutes obligations de service national dans
l’État où ils se rendent ou par lequel ils transitent dans l’exercice de
leurs fonctions;
f) Les mêmes facilités en ce qui concerne leurs opérations de change

que celles accordées aux représentants de gouvernements étrangers de
rang comparable en mission officielle temporaire.
2. En vue d’assurer aux représentants des membres de l’Autorité une

liberté de parole et une indépendance complètes dans l’exercice de leurs
fonctions, l’immunité de juridiction pour tous les actes accomplis par
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acts done by them in discharging their functions shall continue to be
accorded, notwithstanding that the persons concerned are no longer rep-
resentatives of members of the Authority.
3. Where the incidence of any form of taxation depends upon resi-

dence, periods during which the representatives of members of the
Authority attending the meetings of the Authority are present in the ter-
ritory of a member of the Authority for the discharge of their duties shall
not be considered as periods of residence.
4. Privileges and immunities are accorded to the representatives of

members of the Authority, not for the personal benefit of the individuals
themselves, but in order to safeguard the independent exercise of their
functions in connection with the Authority. Consequently, a member of
the Authority has the right and the duty to waive the immunity of its
representative in any case where in the opinion of the member of the
Authority the immunity would impede the course of justice, and it can
be waived without prejudice to the purpose for which the immunity is
accorded.
5. Representatives of members of the Authority shall have insurance

coverage against third-party risks in respect of vehicles owned or oper-
ated by them, as required by the laws and regulations of the State in
which the vehicle is operated.
6. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 are not applicable as

between a representative and the authorities of the member of the
Authority of which he is a national or of which he or she is or has been
a representative.

Article 8

Offıcials

1. The Secretary-General will specify the categories of officials to
which the provisions of paragraph 2 of this article shall apply. The
Secretary-General shall submit these categories to the Assembly. There-
after these categories shall be communicated to the Governments of all
members of the Authority. The names of the officials included in these
categories shall from time to time be made known to the Governments
of members of the Authority.
2. Officials of the Authority, regardless of nationality, shall:

a) be immune from legal process in respect of words spoken or writ-
ten and all acts performed by them in their official capacity;
b) be immune from personal arrest or detention in relation to acts

performed by them in their official capacity;
c) be exempt from tax in respect of salaries and emoluments paid or

any other form of payment made by the Authority;
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eux dans le cadre desdites fonctions continue à leur être accordée même
lorsqu’ils ont cessé de représenter un membre de l’Autorité.

3. Aux fins de toute forme d’imposition subordonnée à la résidence,
les périodes pendant lesquelles les représentants des membres de l’Auto-
rité aux réunions convoquées par celle-ci se trouvent sur le territoire
d’un membre de l’Autorité pour l’exercice de leurs fonctions ne sont pas
considérées comme des périodes de résidence.
4. Les privilèges et immunités sont accordés aux représentants des

membres de l’Autorité non pour leur avantage personnel mais afin de
garantir leur indépendance dans l’exercice des fonctions qu’ils remplis-
sent auprès de l’Autorité. Par conséquent, tout membre de l’Autorité a
le droit et le devoir de lever l’immunité de son représentant dans tous
les cas où, à son avis, celle-ci empêcherait que justice soit faite et peut
être levée sans nuire au but pour lequel elle a été accordée.

5. Les représentants des membres de l’Autorité sont tenus d’avoir
pour tous véhicules qu’ils possèdent ou utilisent l’assurance de respon-
sabilité civile exigée par les lois et règlements de l’État dans lequel les
véhicules sont utilisés.
6. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne sont pas opposables

aux autorités du membre de l’Autorité dont l’intéressé est ressortissant
ou dont il est ou a été le représentant.

Article 8

Fonctionnaires

1. Le Secrétaire général fixe les catégories de fonctionnaires auxquels
s’appliquent les dispositions du paragraphe 2 du présent article. Il en
soumet la liste à l’Assemblée et en donne ensuite communication aux
gouvernements de tous les membres de l’Autorité. Les noms des fonc-
tionnaires compris dans ces catégories sont communiqués périodique-
ment aux gouvernements des membres de l’Autorité.

2. Les fonctionnaires de l’Autorité, quelle que soit leur nationalité,
jouissent des privilèges et immunités ci-après:
a) L’immunité de juridiction pour leurs paroles, leurs écrits et tous

les actes accomplis par eux en leur qualité officielle;
b) L’immunité d’arrestation ou de détention pour les actes accomplis

par eux en leur qualité officielle;
c) L’exemption d’imposition sur les traitements et émoluments qu’ils

perçoivent de l’Autorité ou sur toute autre forme de versement qui leur
est fait par celle-ci;
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d) be immune from national service obligations provided that, in
relation to States of which they are national, such immunity shall be con-
fined to officials of the Authority whose names have, by reason of their
duties, been placed upon a list compiled by the Secretary-General and
approved by the State concerned; should other officials of the Authority
be called up for national service, the State concerned shall, at the request
of the Secretary-General, grant such temporary deferments in the call-up
of such officials as may be necessary to avoid interruption in the con-
tinuation of essential work;
e) be exempt, together with their spouses and relatives dependent on

them, from immigration restrictions and alien registration;

f) be accorded the same privileges in respect of exchange facilities
as are accorded to the officials of comparable ranks forming part of dip-
lomatic missions to the Governments concerned;
g) have the right to import free of duty their furniture and effects at

the time of first taking up their post in the country in question;
h) be exempt from inspection of personal baggage, unless there are

serious grounds for believing that the baggage contains articles not for
personal use or articles the import or export of which is prohibited by
the law or controlled by the quarantine regulations of the Party con-
cerned; and inspection in such a case shall be conducted in the presence
of the official concerned, and in the case of official baggage, in the pres-
ence of the Secretary-General or his or her authorized representative;

i) be given, together with their spouses and relatives dependent on
them, the same repatriation facilities in time of international crises as are
accorded to diplomatic agents.

3. In addition to the privileges and immunities specified in paragraph
2, the Secretary-General or any official acting on his behalf during his
absence from duty and the Director-General of the Enterprise shall be
accorded in respect of themselves, their spouses and minor children the
privileges and immunities, exemptions and facilities accorded to diplo-
matic envoys, in accordance with international law.

4. Privileges and immunities are accorded to officials, not for the per-
sonal benefit of the individuals themselves, but in order to safeguard the
independent exercise of their functions in connection with the Authority.
The Secretary-General has the right and the duty to waive the immunity
of any official where, in the opinion of the Secretary-General, the immu-
nity would impede the course of justice, and it can be waived without
prejudice to the interests of the Authority. In case of the Secretary-
General, the Assembly shall have the right to waive immunity.

5. The Authority shall cooperate at all times with the appropriate
authorities of members of the Authority to facilitate the proper adminis-
tration of justice, secure the observance of police regulations and pre-
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d) L’exemption de toutes obligations relatives au service national,
étant toutefois entendu que la présente disposition n’est opposable aux
États dont ils sont ressortissants que pour les fonctionnaires de l’Auto-
rité dont le nom a été inscrit, en raison de leurs fonctions, sur une liste
établie par le Secrétaire général et approuvée par l’État concerné; pour
les autres fonctionnaires de l’Autorité, en cas d’appel au service natio-
nal, l’État concerné accorde, à la demande du Secrétaire général, le sur-
sis nécessaire pour éviter que l’intéressé n’ait à interrompre des tâches
essentielles;
e) L’exemption, pour eux-mêmes, leur conjoint et les membres de

leur famille à leur charge, de toutes mesures restrictives relatives à
l’immigration et de toutes formalités d’enregistrement des étrangers;
f) Les mêmes privilèges et facilités de change que ceux accordés aux

fonctionnaires d’un rang comparable appartenant aux missions diploma-
tiques accréditées auprès des gouvernements concernés;
g) Le droit d’importer en franchise leur mobilier et leurs effets à

l’occasion de leur première prise de fonctions dans le pays concerné;
h) L’exemption d’inspection de leurs bagages personnels, à moins

qu’il n’existe des motifs sérieux de croire que ceux-ci contiennent des
articles qui ne sont pas destinés à un usage personnel ou des articles dont
l’importation ou l’exportation est interdite par la législation ou soumise
aux règlements de quarantaine de la partie concernée; en pareil cas,
l’inspection se fait en présence du fonctionnaire, et s’il s’agit de baga-
ges officiels, en présence du Secrétaire général ou de son représentant
autorisé;
i) En période de crise internationale, les mêmes facilités de rapatrie-

ment, pour eux-mêmes, leur conjoint et les membres de leur famille à
leur charge, que celles qui sont accordées aux agents diplomatiques.

3. En sus des privilèges et immunités spécifiés au paragraphe 2, le
Secrétaire général ou tout fonctionnaire qui le remplace en son absence
et le Directeur général de l’Entreprise ainsi que leur conjoint et leurs
enfants mineurs jouissent des mêmes privilèges, immunités, exemptions
et facilités que ceux qui sont accordés aux agents diplomatiques, confor-
mément au droit international.

4. Les privilèges et immunités sont accordés aux fonctionnaires non
pour leur avantage personnel mais afin de garantir leur indépendance
dans l’exercice des fonctions qu’ils remplissent auprès de l’Autorité. Le
Secrétaire général a le droit et le devoir de lever l’immunité de tout fonc-
tionnaire lorsque, à son avis, celle-ci empêcherait que justice soit faite,
et peut être levée sans porter préjudice aux intérêts de l’Autorité. S’agis-
sant du Secrétaire général, c’est l’Assemblée qui a qualité pour pronon-
cer la levée des immunités.

5. L’Autorité collabore à tout moment avec les autorités compétentes
de ses membres en vue de faciliter la bonne administration de la justice,
d’assurer l’observation des règlements de police et d’éviter tout abus
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vent the occurrence of any abuse in connection with the privileges,
immunities and facilities referred to in this article.
6. Pursuant to the laws and regulations of the State concerned, the

officials of the Authority shall be required to have insurance coverage
against third-party risks in respect of vehicles owned or operated by
them.

Article 9

Experts on mission for the Authority

1. Experts (other than officials coming within the scope of article 8)
performing missions for the Authority shall be accorded such privileges
and immunities as are necessary for the independent exercise of their
functions during the period of their missions, including the time spent
on journeys in connection with their missions. In particular they shall be
accorded:
a) immunity from personal arrest or detention and from seizure of

their personal baggage;
b) in respect of words spoken or written and acts done by them in

the exercise of their functions, immunity from legal process of every
kind. This immunity shall continue notwithstanding that the persons con-
cerned are no longer employed on missions for the Authority;
c) inviolability for all papers and documents;
d) for the purposes of their communications with the Authority, the

right to use codes and to receive papers or correspondence by courier or
in sealed bags;
e) exemption from tax in respect of salaries and emoluments paid or

any other form of payment made by the Authority. This provision is not
applicable as between an expert and the member of the Authority of
which he or she is a national;
f) the same facilities in respect of currency or exchange restrictions

as are accorded to representatives of foreign Governments on temporary
official missions.
2. Privileges and immunities are accorded to experts, not for the per-

sonal benefit of the individuals themselves, but in order to safeguard the
independent exercise of their functions in connection with the Authority.
The Secretary-General shall have the right and the duty to waive the
immunity of any expert where, in the opinion of the Secretary-General,
the immunity would impede the course of justice, and it can be waived
without prejudice to the interests of the Authority.

Article 10

Respect for laws and regulations

Without prejudice to their privileges and immunities, it is the duty of
all persons referred to in articles 7, 8 and 9 to respect the laws and regu-
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auquel pourraient donner lieu les privilèges, immunités et facilités visés
dans le présent article.
6. Les fonctionnaires de l’Autorité sont tenus d’avoir pour tous véhi-

cules qu’ils possèdent ou utilisent l’assurance de responsabilité civile
exigée par les lois et règlements de l’État concerné.

Article 9

Experts en mission pour le compte de l’Autorité

1. Les experts (autres que les fonctionnaires visés à l’article 8),
lorsqu’ils accomplissent une mission pour l’Autorité, jouissent, pendant
la durée de cette mission, y compris le temps de voyage, des privilèges
et immunités requis pour exercer leurs fonctions en toute indépendance.
Ils jouissent en particulier des privilèges et immunités ci-après:

a) L’immunité d’arrestation ou de détention et de saisie de leurs
bagages personnels;
b) L’immunité totale de juridiction pour leurs paroles, leurs écrits et

les actes accomplis par eux dans l’exercice de leurs fonctions. Cette
immunité continue à leur être accordée même lorsqu’ils ont cessé d’ef-
fectuer des missions pour l’Autorité;
c) L’inviolabilité de tous papiers et documents;
d) Le droit, pour leurs communications avec l’Autorité, de faire

usage de codes et de recevoir des documents ou de la correspondance
par courrier ou par valise scellée;
e) L’exemption d’imposition sur les traitements et émoluments qu’ils

perçoivent de l’Autorité ou sur toute autre forme de versement qui leur
est fait par celle-ci. La présente disposition n’est pas opposable au mem-
bre de l’Autorité dont l’intéressé est ressortissant;
f) Les mêmes facilités monétaires ou de change que celles qui sont

accordées aux représentants de gouvernements étrangers en mission offi-
cielle temporaire.
2. Les privilèges et immunités sont accordés aux experts non pour

leur avantage personnel mais afin de garantir leur indépendance dans
l’exercice des fonctions qu’ils remplissent auprès de l’Autorité. Le
Secrétaire général a le droit et le devoir de lever l’immunité de tout
expert lorsque, à son avis, celle-ci empêcherait que justice soit faite, et
peut être levée sans porter préjudice aux intérêts de l’Autorité.

Article 10

Respect des lois et règlements

Sans préjudice de leurs privilèges et immunités, toutes les personnes
visées aux articles 7, 8 et 9 sont tenues de respecter les lois et règlements
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lations of the member of the Authority in whose territory they may be
on the business of the Authority or through whose territory they may
pass on such business. They also have a duty not to interfere in the inter-
nal affairs of that member.

Article 11

Laissez-passer and visas

1. Without prejudice to the possibility for the Authority to issue its
own travel documents, the States Parties to this Protocol shall recognize
and accept the United Nations laissez-passer issued to officials of the
Authority.
2. Applications for visas (where required) from officials of the Au-

thority shall be dealt with as speedily as possible. Applications for visas
(where required) from officials of the Authority holding United Nations
laissez-passer shall be accompanied by a document confirming that they
are travelling on the official business of the Authority.

Article 12

Relationship between the Headquarters Agreement and the Protocol

The provisions of this Protocol shall be complementary to the provi-
sions of the Headquarters Agreement. Insofar as any provision of this
Protocol relates to the same subject matter, the two provisions shall,
wherever possible, be treated as complementary, so that both provisions
shall be applicable and neither shall narrow the effect of the other; but
in any case of conflict, the provisions of that Agreement shall prevail.

Article 13

Supplementary agreement

This Protocol shall in no way limit or prejudice the privileges and
immunities which have been, or may hereafter be, accorded to the
Authority by any member of the Authority by reason of the location in
the territory of that member of the Authority’s headquarters or regional
centres or offices. This Protocol shall not be deemed to prevent the con-
clusion of supplementary agreements between the Authority and any
member of the Authority.

Article 14

Settlement of disputes

1. In connection with the implementation of the privileges and immu-
nities granted under this Protocol, the Authority shall make suitable pro-
vision for the proper settlement of:
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du membre de l’Autorité sur le territoire duquel elles se trouvent ou par
le territoire duquel elles transitent au service de l’Autorité. Elles sont
également tenues de s’abstenir de s’ingérer dans les affaires intérieures
de ce membre.

Article 11

Laissez-passer et visas

1. Sans préjuger de la possibilité que l’Autorité délivre ses propres
documents de voyage, les États Parties au présent Protocole reconnais-
sent et acceptent les laissez-passer des Nations Unies délivrés aux fonc-
tionnaires de l’Autorité.
2. Lorsque des visas sont nécessaires, il est donné suite dans les

meilleurs délais aux demandes déposées par des fonctionnaires de
l’Autorité; les demandes déposées par des fonctionnaires de l’Autorité
titulaires d’un laissez-passer des Nations Unies doivent être accompa-
gnées d’une attestation certifiant que ceux-ci voyagent officiellement au
service de l’Autorité.

Article 12

Rapports entre l’Accord de siège et le Protocole

Les dispositions du présent Protocole complètent celles de l’Accord
de siège. Dans la mesure où une disposition du présent Protocole et une
disposition de l’Accord de siège portent sur le même sujet, les deux dis-
positions sont, chaque fois que possible, considérées comme complé-
mentaires, de sorte qu’elles soient toutes deux applicables et qu’aucune
d’elles n’ait sur l’autre un effet restrictif; toutefois, en cas de conflit, ce
sont les dispositions de l’Accord de siège qui l’emportent.

Article 13

Accords additionnels

Le présent Protocole ne remet en cause ni ne restreint en rien les pri-
vilèges et immunités que l’Autorité a pu obtenir, ou qu’elle pourrait
obtenir par la suite, d’un de ses membres en raison de l’implantation de
son siège ou de centres ou bureaux régionaux sur le territoire de ce der-
nier. Il n’interdit pas la conclusion d’accords additionnels entre l’Auto-
rité et l’un ou l’autre de ses membres.

Article 14

Règlement des différends

1. Concernant la mise en pratique des privilèges et immunités accor-
dés en vertu du présent Protocole, l’Autorité prend des dispositions
appropriées en vue du règlement satisfaisant:

15 242



a) disputes of a private law character to which the Authority is a
party;
b) disputes involving any official of the Authority or any expert on

mission for the Authority who by reason of his or her official position
enjoys immunity, if immunity has not been waived by the Secretary-
General.

2. Any dispute between the Authority and a member of the Authority
concerning the interpretation or application of this Protocol which is not
settled by consultation, negotiation or other agreed mode of settlement
within three months following a request by one of the parties to the dis-
pute shall, at the request of either party, be referred for a final and bind-
ing decision to a panel of three arbitrators:

a) one to be nominated by the Secretary-General, one to be nomi-
nated by the other party to the dispute and the third, who shall be Chair-
man of the panel, to be chosen by the first two arbitrators;

b) if either party has failed to make its appointment of an arbitrator
within two months of the appointment of an arbitrator by the other party,
the President of the International Tribunal for the Law of the Sea shall
proceed to make such appointment.
Should the first two arbitrators fail to agree upon the appointment of

the third arbitrator within three months following the appointment of the
first two arbitrators, the third arbitrator shall be chosen by the President
of the International Tribunal for the Law of the Sea upon the request of
the Secretary-General or the other party to the dispute.

Article 15

Signature

This Protocol shall be open for signature by all members of the
Authority at the headquarters of the International Seabed Authority in
Kingston, Jamaica, from 17 August until 28 August 1998 and subse-
quently until 16 August 2000 at United Nations Headquarters in New
York.

Article 16

Ratification

This Protocol is subject to ratification, approval or acceptance. The
instruments of ratification, approval or acceptance shall be deposited
with the Secretary-General of the United Nations.
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a) Des différends de droit privé auxquels elle est partie;

b) Des différends mettant en cause tout fonctionnaire de l’Autorité ou
tout expert en mission pour le compte de l’Autorité qui en raison de ses
fonctions officielles jouit de l’immunité, si celle-ci n’a pas été levée par
le Secrétaire général.

2. Tout différend entre l’Autorité et l’un de ses membres concernant
l’interprétation ou l’application du présent Protocole qui n’est pas réglé
par voie de consultation ou de négociation ou par un autre mode
convenu de règlement des différends dans les trois mois suivant le dépôt
d’une demande par l’une des parties au différend est renvoyé, à la
demande de l’une ou l’autre des parties, devant un collège de trois arbi-
tres dont la sentence sera définitive et contraignante:
a) L’un des arbitres devant être désigné par le Secrétaire général, un

deuxième devant être désigné par l’autre partie au différend et le troi-
sième, qui assurera la présidence, devant être choisi par les deux pre-
miers arbitres;
b) Si l’une ou l’autre des parties n’a pas désigné d’arbitre dans les

deux mois suivant la désignation d’un arbitre par l’autre partie, le Pré-
sident du Tribunal international du droit de la mer procède à la désigna-
tion. Si les deux premiers arbitres ne parviennent pas à s’accorder sur le
choix du troisième arbitre dans les trois mois suivant leur désignation,
le Président du Tribunal international du droit de la mer choisit le troi-
sième arbitre à la demande du Secrétaire général ou de l’autre partie au
différend.

Article 15

Signature

Le présent Protocole sera ouvert à la signature de tous les membres
de l’Autorité au siège de l’Autorité internationale des fonds marins à
Kingston (Jamaïque) du 17 au 28 août 1998, puis au Siège de l’Organi-
sation des Nations Unies à New York jusqu’au 16 août 2000.

Article 16

Ratification

Le présent Protocole est soumis à ratification, approbation ou accep-
tation. Les instruments de ratification, d’approbation ou d’acceptation
seront déposés auprès du Secrétaire général de l’Organisation des Na-
tions Unies.

17 242



Article 17

Accession

This Protocol shall remain open for accession by all members of the
Authority. The instruments of accession shall be deposited with the
Secretary-General of the United Nations.

Article 18

Entry into force

1. The Protocol shall enter into force 30 days after the date of deposit
of the tenth instrument of ratification, approval, acceptance or accession.

2. For each member of the Authority which ratifies, approves or
accepts this Protocol or accedes thereto after the deposit of the tenth
instrument of ratification, approval, acceptance or accession, this Proto-
col shall enter into force on the thirtieth day following the deposit of its
instrument of ratification, approval, acceptance or accession.

Article 19

Provisional application

A State which intends to ratify, approve, accept or accede to this Pro-
tocol may at any time notify the depositary that it will apply this Proto-
col provisionally for a period not exceeding two years.

Article 20

Denunciation

1. A State Party may, by written notification addressed to the
Secretary-General of the United Nations, denounce this Protocol. The
denunciation shall take effect one year after the date of receipt of the
notification, unless the notification specifies a later date.

2. The denunciation shall not in any way affect the duty of any State
Party to fulfil any obligation embodied in this Protocol to which it would
be subject under international law independently of this Protocol.

Article 21

Depositary

The Secretary-General of the United Nations shall be the depositary
of this Protocol.
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Article 17

Adhésion

Le présent Protocole restera ouvert à l’adhésion de tous les membres
de l’Autorité. Les instruments d’adhésion seront déposés auprès du
Secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies.

Article 18

Entrée en vigueur

1. Le présent Protocole entrera en vigueur 30 jours après la date de
dépôt du dixième instrument de ratification, d’approbation, d’acceptation
ou d’adhésion.
2. Pour chaque membre de l’Autorité qui le ratifiera, l’approuvera,

l’acceptera ou y adhérera après le dépôt du dixième instrument de rati-
fication, d’approbation, d’acceptation ou d’adhésion, le présent Proto-
cole entrera en vigueur le trentième jour suivant la date de dépôt de
l’instrument de ratification, d’approbation, d’acceptation ou d’adhésion.

Article 19

Application provisoire

Tout État qui a l’intention de ratifier, d’approuver ou d’accepter le
présent Protocole ou d’y adhérer pourra, à tout moment, aviser le dépo-
sitaire qu’il l’appliquera à titre provisoire pendant une période ne pou-
vant excéder deux ans.

Article 20

Dénonciation

1. Tout État Partie pourra dénoncer le présent Protocole par voie de
notification écrite adressée au Secrétaire général de l’Organisation des
Nations Unies. La dénonciation prendra effet un an après la date de
réception de la notification, à moins que celle-ci n’indique une date ulté-
rieure.
2. En cas de dénonciation, tout État Partie demeurera tenu de s’ac-

quitter de toute obligation prévue dans le présent Protocole à laquelle
l’astreint le droit international indépendamment du Protocole.

Article 21

Dépositaire

Le Secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies sera le
dépositaire du présent Protocole.
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Article 22

Authentic texts

The Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish texts of
this Protocol are equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries, being
duly authorized thereto, have signed the Protocol.

OPENED FOR SIGNATURE at Kingston, from the seventeenth to the
twenty-eighth day of August one thousand nine hundred and ninety-
eight, in a single original, in the Arabic, Chinese, English, French, Rus-
sian and Spanish languages.

Het Protocol is ondertekend voor de volgende Staten:

Bahamas. . . . . . . . . . . . . . . . . . 26augustus 1998
Indonesië . . . . . . . . . . . . . . . . . 26augustus 1998
Jamaica. . . . . . . . . . . . . . . . . . 26augustus 1998
hetKoninkrijk der Nederlanden. . . . . 26augustus 1998
Trinidad en Tobago. . . . . . . . . . . . 26augustus 1998
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Article 22

Textes faisant foi

Les textes anglais, arabe, chinois, espagnol, franc¸ais et russe du pré-
sent Protocole font également foi.

EN FOI DE QUOI, les plénipotentiaires soussignés, dûment autorisés
à cet effet, ont signé le Protocole.

OUVERT À LA SIGNATURE à Kingston, du dix-sept au vingt-huit
août mil neuf cent quatre-vingt-dix-huit, en un seul original établi dans
les langues anglaise, arabe, chinoise, espagnole, franc¸aise et russe.
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D. PARLEMENT

Op grond van artikel 3 van de Wet van 24 december 1947 (Stb.H
452), houdende goedkeuring van de toetreding tot het door de Algemene
Vergadering van de Verenigde Naties op 13 februari 1946 aangenomen
Verdrag nopens de voorrechten en immuniteiten van de Verenigde Naties
(Stb.I 224), juncto artikel 7, onderdeel a, van de Rijkswet goedkeuring
en bekendmaking verdragen, behoeft het onderhavige Protocol niet de
goedkeuring van de Staten-Generaal.
Artikel 3 luidt: ,,Wij behouden Ons voor verdragen te bekrachtigen en

andere maatregelen te nemen teneinde aan andere internationale organi-
saties overeenkomstige voorrechten en immuniteiten toe te kennen als in
het in artikel 1 bedoelde Verdrag worden toegekend aan de Verenigde
Naties.’’.
Deze Wet is gecontrasigneerd door de Minister van Buitenlandse

Zaken W. VAN BOETZELAER, de Minister van Justitie J. H. VAN
MAARSEVEEN, de Minister van Financiën P. LIEFTINCK en de Mi-
nister van Overzeese Gebiedsdelen a.i. GÖTZEN.
Zie voor de behandeling in de Staten-Generaal: Bijl. Hand. II 1947/

48, 629; Hand. II 1947/48, blz. 636; Bijl. Hand. I 1947/48, nr. 30; Hand.
I 1947/48, blz. 48.

E. BEKRACHTIGING

Bekrachtiging, goedkeuring of aanvaarding van het Protocol is voor-
zien in artikel 16.

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van het Protocol zullen ingevolge artikel 18 in werking
treden 30 dagen na de datum van nederlegging van de tiende akte van
bekrachtiging, goedkeuring, aanvaarding of toetreding.

J. GEGEVENS

De tekst van het onderhavige Protocol is door de Vergadering van de
Internationale Zeebodemautoriteit tijdens het eerste deel van haar vierde
zitting op 27 maart 1998 in Kingston, Jamaica, aangenomen.
Het Protocol is voor ondertekening opengesteld op 17 augustus 1998.
Van het op 10 december 1982 te Montego-Bay tot stand gekomen Ver-

drag van de Verenigde Naties inzake het recht van de zee, naar welk Ver-
drag onder meer in de preambule tot het onderhavige Protocol wordt
verwezen, zijn de Engelse en de Franse tekst geplaatst inTrb. 1983, 83
en de vertaling inTrb. 1984, 55; zie ookTrb. 1996, 272.
Van de op 28 juli 1994 te New York tot stand gekomen Overeenkomst

betreffende de uitvoering van deel XI van het Verdrag van de Verenigde
Naties inzake het recht van de zee van 1982, naar welke Overeenkomst
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in artikel 1, onderdeel c, van het onderhavige Protocol wordt verwezen,
zijn de Engelse en de Franse tekst geplaatst inTrb. 1994, 233 en de ver-
taling in Trb. 1995, 196; zie ookTrb. 1996, 273.

Uitgegeven dezesentwintigsteoktober 1998.

De Minister van Buitenlandse Zaken,

J. J. VAN AARTSEN
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